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Az 1900. évi párisi világkiáll ításon 
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Első Magyar

Részvény
Serfőződe
Központi iroda: B udapest -  K őbánya, X , v frposih ir£;da;
9/ 11. Telefon Józs.56 •'S K ülső Jászberényi-ut 9/11

A legújabb technikai berendezésekkel felszerelt serfőződe évi gyártási 

képessége 1,000.000  hektoliter

Ajánlja:
Ászok (Pilágos és sötét)
Király (Pilágos)
Márciusi (Pilágos)
Márciusi (sötét, bajor mód)
Udvari (Pilágos, pilseni mód)
Kétszeres márciusi (Pilágos és sötét) 
Bak és a
Tavaszi részvény-sört 
Saját töltésű palacksörök 
Palacksörosztály telefon
száma: József 56-37

Sörmegrendelés Budapestre:
Vili., Esterházy-utca 6. szám alatti hűtő- 
házból Telefon 4-29
Angyalföldi jégveremből: Lehel-utcza 34. 
Telefon 115-85
Budai jégveremből: l.e Krísztina-Körut 10T-109 
Telefon 43-40

Sörmegrendelés vidékre:
Központja, iroda : Külső Jászberényi-ut 9/11
Telefon József 56 36, 56-38, 135-99
Erzsébetfalvai sörraktár: Határ-utca 6.
Telefon József 30-36
Kispesti sörraktár: Wekerle-utca 3. szám
Telefon József 30-38
Újpesti főraktár: Váci-ut 8 Telefon 54-70

Az ország minden nagyobb pidéki párosá
ban sörraktárosok által pagyunk képpiselpe
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Windischgraeiz Lajos 
herceg, az uj közeid“ 
mezési miniszter

Hadik János gróf 
örökébe lépő uj 
közélelmezési mi
niszter Windisch- 
graetz Lajos her
ceg rövid hivatal
ban léte óta is an

nak az embernek mutatkozik, akitől 
a m,agyar háborús közélelmezés sok 
üdvös és erélyes intézkedést vár
hat. A fiatal magyar four, aki ide
gen hangzású neve dacára a leglel
kesebb magyar hazafiak közül való, 
úgy a polgári életben, mint a „be
csület mezején“ számos döntő bi
zonyságát szolgátatta annak, hogy 
a hazának leghívebb, legkomolyabb 
fiai közül való és esze, szive egy
aránt helyén van.

Windischgraetz Lajos herceg még 
fiatal ember és olyan korban jutott 
a háborús ország egyik legfonto
sabb, sőt mondhatnók a legeslegfon
tosabb miniszteri pozíciójába, ami
kor egy közhasznú tevékenységre 
érett elme az alkotás-készség leg- 
virulóbb korát éli. Windischgraetz 
herceg fiatalságát komoly és céltu
datos munka nemesítette és éppen 
ez az érett fiatalsága az, melyhez a 
legszebb reményeket füzzük. Az 
agilis demokrata főur, aki hercegi 
rang nélkül is a legelsők sorába küz
dötte volna fel magát, akit képessá- 
gei akkor is vezetőállásba juttattak 
volna, ha nem születik főumak, már 
a legelső hivatalos intézkedésével 
maga felé hajlította a rokonszenvet 
és bizalmat. E ténye pedig az volt, 
hogy „panasznapok“-at létesített, 
amikor is minden közélelmezési

ügyben jelentkező panasztévöt sze
mélyesen hallgat meg. Az általa lé
tesített első panasznap valósággal 
ostromot teremtett számára. A bi
zakodó és reménykedő panaszosok 
egész légiója lepte el a miniszter 
előszobáját. Es a fiatal főur fárad
hatatlanul, figyelmesen, megértéssé* 
hallgatta végig a sok ügyes-bajos 
ember dolgát. Mindegyikhez volt 
egy-egy biztató szava, melyből ki
csengett a szilárd elhatározás, hogy 
szavait, ígéreteit tettek fogják kö
vetni. Ez a közvetlen érintkezés biz
tos záloga annak, hogy Windisch
graetz Lajos hercegnél soha sem ta
lál zárt ajtóra az, aki bátran és el
határozóban áll közélelmezésünk 
vezére elé, hogy személyesen 
mondja el panaszait.

A demokrata érzésnek, a köz
érdek érett és komoly felfogásának 
soha még meggyőzőbb bizonyságát 
nem szolgáltatta miniszter, mint 
Windischgraetz herceg. Az általa 
megteremtett „panasznapok“ zálogai 
annak, hogy az ország háborús köz
élelmezése rövidesen arra az útra 
terelődik, amelyen már régen halad
nia kellett volna.

A magyar vendéglős és korcsmá- 
ros ipar is a legteljesebb bizalom
mal fogadja a közélelmezésünk ama 
uj éráját, mely Windischgraetz La
jos herceg hivatalbalépésével indult 
meg. Az uj közélelmezési miniszter 
bizonyára méltányolni fogja azt a 
fontos közélelmező szerepet, melyet 
a vendéglők és korcsmák ezer és 
egy mizéria közepette eddig is a leg
hazafiasabb áldozatkészséggel töltöt
tek be. Most már meglehet a remé
nyünk arra, hogy az Ígéretek tet
tekké válnak, hogy a vendéglők 
anyagbeszerzése megkönnyebbül, 
hogy véget ér az a kátvária-ut, me

lyet a magyar vendéglős és korcs- 
rnáros eddig járni volt kénytelen. A 
jövőben — bizton hisszük — nem 
fognak oly közélelmezési rendeletek 
napvilágot látni, amelyek teljesen 
figyelmen kívül hagyják a magyar 
vendéglősipar eminens érdekeit, sőt 
ezt a fontos közélelmező iparágat 
végromlásba döntik. Ennek a jobb 
kornak előfeltétele azonban az, hogy 
legyen a magyar vendéglős és 
korcsmáros ipar vezetőiben annyi 
agilitás és buzgalom, hogy az ország 
érdekeiért síkra szádjának. Mert ez 
esetben is teljes érvényességgel áll 
annak a magyar közmondásnak ve
lős igazsága, hogy „néma gyermek
nek az anyja sem érti a szavát“. 
Bátran ki kell tehát rukkolni a pana
szokkal. Az alkalmat az uj közélel
mezési miniszter liberális szelleme 
megadja reá. A panasznapokon le
gyenek ott a magyar vendéglősök és 
korcsmárosok is és nyíltan tárják 
fel a miniszter előtt sérelmeiket, az 
exisztenciájukat aláásó rendelkezé
sek okozta mizériákat.

Ez alkalommal, amikor az uj köz- 
élelmezési minisztert hivatalba lépé
sekor köszöntjük, nem akarunk ün- 
neprontók lenni azáltal, hogy mind
járt hosszú panaszlistával vegyük 
ostrom alá. A magyar vendéglős és 
korcsmáros ipar nyilt sérelmeinek 
feltárása programmpontunk, ezt már 
nem egyszer be is igazoltuk és iga
zolni fogjuk a jövőben is. Most azon
ban csakis annak az örömünknek 
regisztrálására szorítkozunk, hogy 
végre-valahára arra hivatott friss 
munkaerő kezeibe jutott a magyar 
közélelmezés, oly vezető kezeibe, 
aki bizonyára méltányolni fogja a 
magyar közélelmezés egyik legfon
tosabb szervének, a magyar ven
déglős és korcsmáros iparnak érdé-
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keit és oda fog hatni, hogy ez a vi
ruló és sok viliar közepette életre- 
hivatottan küzdő iparág megszűnjön 
mostoha gyermeknek lenni.

Szervezzünk
baromfitelepet
A vendéglősök beszerzési köz
pontjának figyelmébe

iegler Nándor, a 
székesfővárosi vá
sárcsarnok igazga
tója egy esti lap 
hasábjain megje
lent cikkében rend
kívül praktikus és 

üdvöseszmét vetett fel .Javasolja 
ugyanis, hogy a baromfi tömegter
melést szervezni keli, még pedig 
úgy, hogy a városok rendezzenek 
be baromfitenyészeteket a közpon
tok vagyonából. így a főváros kör
nyékén, vagy határában is létesíten
dő volna egy baromfitenyésztésre 
alkalmas, modern telep. E rendszer
rel egy csapásra segítve lenne a to- 
jásmizériákon is.

A vásárcsarnok praktikus érzékű 
igazgatójának eszméjét a magyar 
venrdéglős és korcsmáros iparnak is 
figyelmébe ajánljuk.

A vendéglők beszerzési központ
ja, mely máris igen hasznosnak mu
tatkozott, Ziegler igazgató eszméjé
nek megvalósításával nagyot lendí
tene a vendéglők és korcsmák 
anyagbeszerzésének megkönnyíté
sén.

Az eszme nemcsak hogy nem ki
vihetetlen, de igen könnyen meg
valósítható és a ráfordított költség 
és fáradtság csakhamar megteremné 
gyümölcseit. Ha tekintetbe vesszük, 
hogy a fővárosban milyen sivár vi
szonyok uralkodnak a tojáspiacon, 
akkor két kézzel kell, hogy kapjunk 
minden olyan célszerüne ígérkező 
ideán, mely e mizériákból kiutat kí
nál. Zieger igazgatónak eszméje pe
dig ilyennek ígérkezik.

Hogy Ziegler igazgató terve ho
gyan kontemplálja a dolgot, annak 
megismerésére itt közöljük érdekes 
és hasznos cikkének főbb pontjait.

A baromfi-állomány megfogyott, 
hogy miért, az könnyen megérthető

dolog. A tenyésztés csökkent, mert 
a karomfi etetése ma bűvészet. Hon
nan, mivel, az a kérdés. A tenyésztő 
kisgazda a lövészárokban van. Ez 
igy lesz még jóidéig. Mi tehát a te
endő? EOőkészülni, hogy mihelyt a 
baromfieleség megszerzése könnyeb
ben megy, a tömegtermelés rögtön 
meginduljon. Ezt kell minden lehető 
módon elősegíteni. Ezen a téren nem 
lehet elég sokat tenni az országban. 
Egy lépés sem fölösleges, még áldo
zatok árán sem. Amellett vagyok, 
hogy városaink rendezzenek be, 
legalább kórházaik és piacuk ellá
tására baromfi tény észeteket. A ka
tonaság ezt már a háború óta teszi.

A kormány, bizonyos feltételek, 
u. m. a telep berendezésének, a te
nyésztés irányának stb. előírása és 
felügyelet mellett, segélyezhetné a 
városokat és más egyesületeket is, 
pl. a vidéki gazdasági egyesülete
ket. Hogy miből, hát a központok 
vagyonából. Erre milliókat fordítani 
nemzetgazdasági feladat.

Sokat tehetnének e téren a m. kir. 
államvasutak pályaőreik utján. Tu
domásunk van arról, hogy az állam
vasutak egyes vonalain igen szép 
eredményt értek el Beiwinkler fő
felügyelő buzgó vezetése mellett. 
Beiwinklerkorán elhunyt, de szeren
csére van helyébe másik lelkes 
szakember. Kovács Ödön főfelügye
lő személy ében. Csak folytatni kell 
a megkezdett munkát. A kereske
delmi miniszter különös figyelmébe 
ajánljuk ezt a kiválóan fontos ügyet. 
Az országos magyar baromfite
nyésztő egyesület kebelében már ré
gebben felmerült az az eszme, hogy 
a székesfőváros tegye lehetővé, sa
ját fogyasztása érdekében, hogy itt 
a főváros környékén vagy határá
ban létesüljön egy, a baromfi töme
ges tenyésztésére berendezett mo
dern telep. Ez két irányban lenne 
előnyös. Először a székesfőváros a 
tömeg-tenyésztés előmozdítása által 
maga is hozzájárulna ahhoz, hogy a 
saját fogyasztására szükségelt ba
romfi mennyisége gyorsabban sza- 
porittassék; másrészt a „dijkelte- 
tés“-sel alkalmat adna száz és száz 
lakosnak, háztartásnak és majoros
nak stb. baromfinevelésre.

A főváros környékén sokezer ud
varos ház, nyaraló stb. van, ahol bi
zony tekintélyes számú baromfit le

hetne nevelni és tartani. Lesz mind
járt toll is, ha más nem, hát csirké
től!, azt is lehet értékesíteni. Tojás 
is lesz; ha nem is minden nap. Sok 
kicsi sokra megy, mondja a köz
mondás. A nők szeretettel csüggnek 
a kis csirkéken és a szép tyúkjai
kon. Mennyi konyhahukadék vesz 
most kárba. A konyhahulladék gyűj
téséből milyen nagy dolgokat csinál
tak a németek!

A baromfi tömegtenyésztésének 
modern eszközei a nagy mesterséges 
kelteitő-gépek és az amerikai rend
szerű keltető-házikók. Ilyen telep 
berendezéséhez a főváros határában 
néhány holdas telek és nem valami 
sok pénz kell. E téren jártas szak
értő is lenne már, aki az amerikai, 
monstruózusan nagy baromfitenyész
tő telepeket ismeri. Jó helyül kínál
kozik a székesfőváros óbudai hal
tároló telepe; mert viz is kell, ha 
kacsát és ludat akarunk tenyészteni.

telep kezelése, olyan kikötés mel
lett. hogy az ott nevelt baromfi és 
termelt tojás kizárólag a főváros fo
gyasztására kerül, 'legcélszerűbben 
az „Országos Magyar Baromfite
nyésztő Egyesületre lenne bízandó. 
Nem kétlem, hogy annak lelkes ve
zetői és néhány igen kiváló szak
értő női és férfi tagja, készségesen 
vállalkoznék e telep vezetésére; 
mert az egyesületnek is érdekében 
áll, hogy a baromfitenyésztést no
csak szóval, hanem kézzelfogható 
módon is demonstrálhassa és igy 
megkedveltesse. Emellett alkalom 
nyílik arra, hogy a tömeges terme
lésre legalkalmasabb és jó tojó ha
zai baromfifajokat gyakorlati mó
don kiismerje és ajánlhassa. Már ez 
maga is fontos közgazdasági feladat. 
■ онс=>асэасэ1сэясэясэясэяоа

Kis korcsmárosok 
bajai

panaszos levelek 
özöne kényszerít 
bennünket arra, 
hogy újból szó
szólóivá váljunk 
a vidéki kiskorcs- 
márosoknak, akik 

immár a végső küzdelmet folytatják 
az existenciájukért. Soha még meg- 
inditóbb harc nem folyt a létért, 
mint a vidéki kiskorcsmárosoké, 
akiknek számára nincs egyetlen se-
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gitő kéz, akiknek sorsa senkit a hi
vatalos körökből nem érdekel. És 
miért? Vájjon a vidéki kiskorcsmá- 
ros, aki magára hagyottan viasko
dik és sem kellő élelmiszeranyagot, 
sem pedig szeszt nem bir beszerez
ni, nem épp oly fontos tényezője-e a 
közélelmezésnek, mint akár egy ma
gánháztartás, amelyről úgy, ahogy 
mégis csak történik valami gyenge 
gondoskodás.

Tudni kell, hogy a vidéki kis- 
korcsmákban a háború nagy sze
mélyi változásokat idézett elő. Ma 
a vidéki kiskorcsmák legtöbbjében 
nem férfi áll a söntésben, hanem nő. 
Hadiözvegyek és hadbavonult 
korcsmárosok hitvesei. Ezek a sze
gény teremtések megindító igyeke
zettel próbálják fentartani hősi ha
lált halit, avagy harctéren küzdő fér
jeik existenciájának alapját, mely 
most nekik és családjuknak kellene, 
hogy kenyeret juttasson. Nálunk 
fennen hirdetik, hogy a hadiözve
gyek és hadbavonultak feleségeiről 
a legteljesebb szeretette!' gondosko
dik majd az állam. És történik is 
gondoskodás, ha nem is oly arány
ban, mint az a hazájáért elesett, a 
hazai föld védelmében küzdők csa
ládtagjainak kijárna. A vidéki kis- 
korosmárosok hadiözvegyei és ár
ván maradt családjai azonban úgy 
látszik kivételek e gondoskodás aló*. 
Velük senki nem törődik, az ő sor
suk a hivatalos urak szivét és értel
mét hidegen hagyja, őket senki nem 
segíti, sőt rendeleteket szegeznek 
az exisztenciájuk ellen. E méltatlan 
és a legteljesebb joggal1 barbárnak 
nevezhető eljárás okára és eredeté
re bajos rámutatni. Elképzelni sem 
tudjuk, mi lehet az eredője ennek a 
kivételes bánásmódnak, ennek az 
antiszociális elbírálásnak. A legcso
dálatosabb a dologban az, hogy ha 
már senkinek eszeágában sincs se
gíteni a vidéki kiskorcsmárosok 
helyzetén, mért támadunk egyenesen 
a létük ellen. Országos érdek paran
csolja talán, hogy ki kell irtani, el 
kell törölni föld színéről minden kis- 
korcsmát és koldusbotra kell juttat
ni minden vidéki kiskorcsmárost, 
hadiözvegyeket, hadiárvákat. Ezt 
már bajos eíhnni. Inkább abban vél
jük feltalálni ennek a rejtélynek ma
gyarázatát, hogy a hivatalos kopo
nyákból hirtelen-váratlan kiveszett

a kiskorcsmárosok érdekei iránt 
való érzék.

Ezt az áldatlan állapotot panaszol
ják, zokogják felénk a panaszos le
velek özönei. Ezek a megindító so
rok bírnak rá bennünket arra, hogy 
felhívjuk az uj pénzügyminiszter fi
gyelmét a vidéki kiskorcsmárosok 
siralmas helyzetére. A kiskorcsmák- 
nak nem adnak szeszt a szeszgyá
rak, a kiskorcsmák nem tudnak sör
höz jutni, a kiskorcsmák bort nem 
szerezhetnek be, mert az méreg
drága, a kifőzésre pedig a mai be
szerzési árak mellett ráfizetnek. 
Kérjük tehát a pénzügyminiszter 
urat, hogy a vidéki kiskorcsmák 
helyzetén legalább azáltal könnyít
sen, hogy a szeszgyárakat utasítsa, 
ne zárkózzanak el kínai fallal a vi
déki kiskorcsmák elől.

A srófoló sörgyárak 
és a cirok
A „Fogadó" „alapos" támadása

angosan és bátran 
hirdetjük már jó 
ideje, hogy a ven
déglős és korcs- 
máros ipar magát 
megbosszuló tcst- 
vérharcot folytat, 
önmagán végez 

harakirit, ha meggondolatlanul, nem 
számolva a tényekkel, támadásra in
dul a magyar söripar és kereskede
lem ellen. Ez elvünk hangoztatása 
miatt már nem egy támadás viharát 
álltuk és ál'ljuk még ma is. A táma
dások nem szegik bátorságunkat, 
nem lankasztják el ama propagan
dánkat, mellyel a magyar vendéglős 
és korosmáros ipar, valamint a ma
gyar söripar testvériességét hirdet
jük és a köztük fenálló mostoha ér
zéseket kiküszöbölni reméljük. Nem 
is szeretet, csak okos belátás, józan 
felismerése a tényeknek kell hozzá, 
hogy e célunk valósággá váljon. E 
véleményünk hangoztatásában kü
lönben nem állunk elszigetelten. A 
nem régiben lezajlott országos ven
déglős nagygyűlésen fültanui voltunk 
annak, amikor a vendéglős és korcs- 
máros ipar vezetői a mi általunk 
vallott elvet hangoztatták. De ha 
teljesen magukra maradásuk is, ak

kor sem szűnnénk meg hirdetni azt. 
aminek igazsága lelkűnkben élő 
meggyőződés, hogy a magyar ven
déglős és korcsmáros saját existen- 
ciáját támadja, ha attakra indul a 
sörgyárak eilen.

Hiszen támadni könnyű, annak 
látszatát kelteni sem nehéz, hogy 
ihcl la ütik a nagydobot a sörgyárak 
érdekei mellett. Ám bennünket az 
efajta inzinuációk hidegen hagytak 
és a jövőben sem fogunk zavarni. 
Célunk tiszta, utunk egyenes, var
gabetűk nélkül haladó. A vád és a 
rágalom mindenbe beleköthet, a 
szentet is meggyanúsíthatja és mi 
nem tetszelgünk magunknak ebben 
a köntösben. Mi e lap hasábjain már 
nem egyszer az érvek fegyverével 
hirdettük, hogy miért nem lehet 
ellensége a vendéglős és korcsmáros 
ipar a söriparnak. Ezúttal nem bo
csátkozunk ama többször hangozta
tott meggyőződésünk részletezésébe, 
hogy a sör a létalapja a vendéglők
nek és a sörgyárak elleni rohamok 
egészségtelen és természetellenes 
testvérharcot vonnak maguk után. 
Hogy ma újból szóvá tesszük a ma
gyar vendéglős és korcsmáros ipar 
e fontos közös ügyét, annak is meg
van a maga oka. Ez az ok egy „ala
pos“ támadás, melynek szintere lap
társunk. a „Fogadó“ hasábja. A „Fo
gadó“ már régtől fogva vezérelv
ként követi a sörgyártás elleni tá
madások rendszerét. A „Fogadó“ 
támad unos-untalan. Támad reggel, 
délben, este, támad, mert támadni 
akar, támad, mert hevében annyira 
elruganykodik az igazságtól, hogy 
immár se lát, se hall. Támadásával 
nem is foglalkoznánk, mert nem tar
tanák érdemesnek, sőt unalmasnak 
tartanok az örökös perpatvart. Ez
úttal azonban mégis kénytelenek 
vagyunk kirukkolni, mert a „Fo
gadó“ legutóbbi támadása, mely 
e laptársunk régi tradícióinak jegyé
ben fogant, olyan bolondgombából 
sarjadt ki, melyre rámutatni ellen
állhatatlan ingert érezünk. A szak
sajtónak olyan eltévelyedéséről van 
ugyanis szó, amelyet ritkán van al
kalom feljegyezni. Egy szaklap, 
amely tudatában kell, hogy legyen 
annak, hogy a vendéglősöknek a 
sörgyárakkal való békés együttmű
ködése parancsoló szükség, ily tá
madásra rugaszkodik:



6. o ldal 2. szám

A srófoló sörgyárosok és a ci
rok. Úgy mint nálunk, az osztrák 
sörösök is felemelték a sör árát. 
Az ausztriai sörfőzdék stájgero- 
lása szerényebb keretekben moz
gott, ott csak 20-tól 30 koronáig 
emelték a sör árát. Ha már a 
kormány a pár millió korona ha- 
dikö’ésön jegyzéséért tűri a sör
gyárak fosztogató hadjáratát, iga
zán próbára kellene tenni, milyen 
sör irányárat állapit meg az ár- 
biráló és vizsgáló bizottság, figye
lemmel a sörgyárak utóbbi három 
év mérlegére. A magyar sörgyá
rak indokolását ismerjük: anyag 
és munkaerő drágaság, redukált 
termelés. Ezt már kívülről tudjuk. 
Az osztrák sörgyárak jobban kon
ferálták be a söráremelést. Azt 
mondják: „a sörnek újabb meg
drágulását el lehetett volna ke
rülni, ha a sörfőzdék legalább 
részben megfelelő mennyiségű 
sörárpát kaptak volna. Árpahiány 
következtében Magyarországból a 
drága árpapótló anyagot kell be
szerezni, a cirokot s mig egy mé
termázsa árpa 60 korona, cirokért 
a magyar szállítónak 450 koronát 
kell fizetnimétermázsánként. Hogy 
ezt a termelési költségtöbbletet a 
sörfőzdék maguk nem fizethetik, 
az csak természetes. A sör ára 
most a következő: 1 hl. (5 fokos 
hadi) sör eddig 64, most 84 ko
rona, nehezebb sörök előbb 80, 
most 109 korona hektoliterenként. 
Ugyanaz napon, mikor ezt a sör- 
drágitási indokolást olvastuk, a 
magyar lapokban a következő hirt 
olvashattuk:

Felhívás cikóriatermelésre. A
földmivelésügyi miniszter körren
deletben hívta fel a gazdasági 
egyesületeket s közigazgatási ha
tóságok figyelmét a kökénygyö
kér cikória) termesztésének fon
tosságára. A buzdításnak azonban 
nagy foganatja volna, ha a mos
tani 15 koronás cikória árát a kor
mány felemelné legalább is 28—30 
koronára. A cikóriatermesztési te
rületet a földmivelési miniszter 15 
ezer katasztrális holdban szabta 
meg, illetve a hazai pótkávégyá
raknak legfeljebb akkora területre 
vonatkozó termesztési szerződé
sek kötését engedélyezte“. Te
gyük fel az osztrák sörgyárak ál-

litása igaz s ők egy métermázsa 
cirokért 450 koronát fizettek, 
melynek ára a híradás szerint 15 
korona métermázsánként. Nem 
volna-e érdemes kikutatni, kik 
azok a szállítók, kik harmincoros 
árért szállítják Ausztriába a ciró- 
kot? A földművelésügyi miniszter 
ur figyelmébe ajánljuk ezt a ci
kória ügyet. (P.)
A „Fogadó“ „P“-vel jelzett hír

forrása tehát azért támad neki a 
magyar sörgyáraknak, mert a föld
mivelésügyi miniszter felhívta a 
gazdákat a cikória-termelésre.

Az ember legelőbb elmosolyodik, 
azután megcsóválja a fejét és végül 
harsogi nevetésbe kell, hogy kitör
jön. Oh azok a gonosz sörgyárak, 
mi minden súlyos biin nehezedik az 
árdrágító lelkiismeretükre. És e bű
nökhöz ime most egy újabb vétel 
sorakozik: a cikória. A cikóriának 
ugyanannyi köze sincs a sörgyár
táshoz, mint Makónak, derék ma
gyar hagymaváro'sunknak, az an
golok által megszállott Jeruzsálem
hez, de ez nem fontos, a fontos az, 
hogy adva van a támadási alap, 
melyből a „Fogadó“ kiindulhat egy 
kis sörgyár-pogromra.

Ezt a csinos kis kisiklást, melyet 
ez elvakult és tudatlan támadásnak 
isko'ai példái közé lehet iktatni, nem 
csak mi vettük észre, ráterelődött 
erre a figyelme egyik olvasónknak 
is, aki kuriózumként beküldte ne
künk ama levél másolatát, amelyet 
ebben a mulatságos cikória-cirok 
ügyben a „Fogadó“ főszerkesztőjé
hez intézett. Ez a levél pedig hang
zott a következőképen:

Igen tisztelt Szerkesztő Ur!
Becses lapjuk ezévi 3. számában 

megjelent „A srófoló sörgyárak 
és a cirok“ cimü közlemény olyan 
hajmeresztő tudatlanságot árul el, 
melye én, aki súlyt helyezek arra, 
hogy a magyar szakirodalom és 
ennek keretében b. lapjuk is bizo
nyos nivón álljon, nem hagyhatom 
szó nélkül.

Azt kérdezi a cikk beküldője 
Önöktől, hogy lehet az, hogy a 
földmivelésügyi miniszter q-kénti 
28—30 koronáért hívja fel a gaz
dákat c’í/eón'atermelésre, holott 
osztrák sörgyárak q-kénti 450 ko
ronás cirokárakra, hivatkoznak ár
emelkedésüknél.

Országos Vendéglős Újság

Kedves Szerkesztő Ur, az Isten 
áldja meg, hogy lehet ilyesmit 
nyomdafesték alá bocsátani? Hát 
nem tudják Önök, hogy a cikória 
egy kapás gyökérnövény, a cirok 
pedig egy kalászos szemes ter
mény s igy a kettőnek egymáshoz 
semmi köze nincs? Hát elég ah
hoz, hogy a sörgyárakat üssék, az 
is, hogy a két növény kezdőbetűi 
véletlenül azonosak? Vagy azt hi
szi a cikk beküldője, hogy minden, 
ami evvel a két betűvel kezdődik, 
alkalmas a sörgyártáshoz? Ez 
esetben siessen és ajánlja a föld
mivelésügyi miniszternek azt is, 
hogy a cirommeg a cinóber árát 
is kisérje figyelemmel. Mert még 
utóbb evvel is valami sörárdrági- 
tást követnek majd el azok az 
uzsorás sörgyárak.

Szerkesztő Urnák
kiváló tisztelettel

kész hive: 
(Aláírás.)

A cikkíró ur tehát bájos naivitás
sal összetévesztette a cikóriát -a ci
rokkal, azzal a termékkel, amelyből 
nálunk nem, de Budweisban, a sör- 
kotyv.alékok gyanús hazájában való
ban készül sör. Úgy cselekedett ez 
a derék és jámbor ember, mint az 
egyszeri parasztbiró, akár cikória, 
akár cirok, ütni akart, tehát ütött 
egyet a sögyárakon, melyek körében 
bizonyára nem kis derültséget kelt 
ez a formás kezecske.

Hogy pedig nagy „P“ ur meg
tudja, hogy mint cselekedett az em
lített egyszeri parasztbiró, hát ide 
iktatjuk az esetét.

A falusi zsidó korcsmáros legelő
jére mindennap behajtotta legelni a 
lovát a szomszédja. Ette máját az 
eset a korcsmárosnak és miután 
pusztába kiáltó szó maradt minden 
figyelmeztetése,, egyszerűen úgy állt 
bosszút, hogy behajtotta .a szomszéd 
tilosban legelésző lovát az istálló
jába. Amikor a szomszédnak ez tu
domására jutott, nagy dirrel-durra! 
nekironott a zsidó korcsmárosnak. 
elpáholta, a lovat pedig kiszabadí
totta az istálló-fogságból. Panaszra 
ment az elvert korcsmáros és meg
történt vele az a furcsa eset, hogy a 
parasztbiró őt Ítélte el tizennégynapi 
áristomra. Az egyik esküdt figyel
meztette a birót, hogy „de jó uram, 
hiszen a zsidó nem vádlott, hanem 
panaszos“. Egykedvűen adta meg a
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biró meglepő válaszát: „Már akármi 
lögyön a zsidó, mégsem adhatok 
neki többet tizennégy napnál.“ Ennek 
a kis humoros esetnek tükrében a 
saját arcmását ismerheti fel a „Fo
gadó“ írója, a jeles nagy „P“ ur.

Mondják, hogy a nevetségesség 
öl. Talán ez eset kapcsán a sörgyá
rak ellen tajtékzó támadások is bele
fulladnak a jól megérdemelt nevet
ségességbe.

Windifchgrátz herceg fogadó dél
utánja. Wmdischgrátz Lajos herceg 
közélelmezési miniszter meglepően 
újszerű és igazán demokratikus 
módját találta meg annak, hogy a 
közélelmezés terén felmerült pana
szoknak közvetlenül tudomására 
jusson és azokat gyorsan orvosol
hassa. A miniszter ugyanis elhatá
rozta, hogy minden vasárnap dél
után 4 és 7 óra között hivatalában 
kihallgatást tart s azon a közönség 
köréből mindenkit fogad és meghall
gatást tart s azon a közönség köré
ből mindenkit fogad s mindenkit 
meghallgat, akinek a közellátásra 
vonatkozóan panasza van. A minisz
tert erre a szokatlan, de annál dicsé
retesebb elhatározásra főként az a 
körülmény késztette, hogy a papir- 
hiány miatt a lapok nem állhatnak a 
közönség panaszainak rendelkezé
sére s igv sok jogos igény e! bírálása 
és kielégítése vált lehetetlenné.

A sörárak emelkedése Pécsett. A 
pécsi sörgyárosok és kereskedők a 
körülmények kényszerítő hatása 
alatt most arról értesítették ügyfelei
ket, hogy egyelőre a palacksörök 
árát palackonkint 10 fillérrel föl
emelték.

A menükényszer Ausztriában. A
bécsi közélelmezési hivatal egy hol
nap megjelenő rendelete a háztartá
sokon kivid való élelmezést olymó
don szabályozza, hogy egy vendég
nek egy étkezésnél csak korlátolt 
mennyiségű ételt szabad kiszolgál
tatni. Hogy a vendéglők látogatói
nak lehetővé tegyék, hogy a meg
felelő árak mellett kielégítő módon 
étkezhessenek, a rendelet behozza 
az úgynevezett menükénvszeH sőt 
még az étkezés idejét is korlátok 
közé szorítják, még pedig 12—2 
óráig. Ügyvédek és hivatalnokok e

záróidon túl 3 óráig étkezhetnek. E 
célból igazoló-jegyekct kapnak és a 
vendéglőkben csakis e jegyek felmu
tatása mellett szolgálhatják ki őket. 
Esti étkezési idő 7 órától 10-ig.

„Sört csak dugó ellenében.* Svéd- 
oiszágban sajátságos formában állt 
be a söruhiány. A svéd sörmizéria 
oka ugyanis nem az anyaghiány, ha
nem az, hogy nincs elegendő dmfó a 
söröspalackok lezárására, mái pe
dig Svédországban a sört jobbára 
palackokban, nem pedig hordókban 
hozzák forgalomba. Hogy segítenek 
hát a bajon? Régebben a svédek a 
leghevesebben küzdöttek még 
gondolata ellen is, hogy egy sörös
fiaskó dugóját másodszor is haszná
latba vegyék és ezt az eljárást sni- 
neric“ szóval bélyegezték meg. Ma 
már megváltozott a vélemény és a 
gotenburgi sörfőzdék most "’•bükál- 
ták, hogy csak akkor adnak nalack- 
sört, ha a vevő uj vagy használt du
gót tud adni. Svédországban ma 
már nem törődnek azzal, hogy a 
csak egyszer használt dugó is kelle- 
met'en mellékizzel mételyezi meg a 
sört. „A sört csak dugó ellenében“ 
jelszó már eljutott Stockholmba is 
és a svéd főváros kényesebb Ízlésű 
népe most aggodalommal néz a jövő 
elé, amikor nekik is csak dugó elle
nében jut a sörből. Egy nagy svéd 
lap körkérdésben fordu't a stock
holmi sörgyárakhoz és ezt az örven
detes körülményt közölte olvasói
val, hogy Stockholmban egyelőre 
nem használják fel a használt dugó- 
dugókat a sörös palackok elzárá
sára.

Abrosz- és szalvéta-tilalom Bajor
országban. Bajorországban abrosz- 
és szalvéta-tilalom áll fenn a ven
déglőkre és korcsmákra. Mivel e ti
lalom nem találkozott általános meg
elégedéssel, sőt több étteremben meg 
is szegték, a birodalmi ruházati köz
pont felszólította a hatóságokat, 
hogy nevezzék meg ama vendéglő
ket, ahol az abrosz és a szalvéta
tilalmat figyelmen kiviil hagyják. A 
tilalom ellen vétő vendéglők és 
korcsmák abrosz- és szalvétakészle
tét le fogják foglalni.

A pénzeslevél csomagolása. Mivel 
a papírpénz és értékpapírok csoma
golásához vászon nem szerezhető 
be, a kereskedelmi miniszter meg
engedte, hogy jó minőségű csoma
golópapír használtassák még akkor

is, ha az értékküldemény súlya a 250 
grammot meghaladja. A postahiva
talok tehát a bankjegyek és más ér
tékes küldemények vászonba való 
burkolását nem követelhetik.

A Teabehozatali Társaság lapunk
ban közzétett hirdetésére felhívjuk 
a t. előfizetőink figyelmét. A cég 
teái országszerte elismertek, több 
vendéglős állandó szállítói.

Málnaszörp nem esik hadipótlék 
alá. A pénzügyminiszter 1918. ja
nuár 7-én 167.749/1917. sz. a. kelt 
határozatával N. N. málnaszörpkész
letének hadipótlék alá vonása tár
gyában értesíti a pénzügyigazgató
ságot, hogy a málnaszörp hadipótiék 
alá nem esik, s ehhez képest az a 
cukoradó emeléséről szóló 1917. évi 
XVI. t.-cikk végrehajtása tárgyá
ban kiadott 1917. évi 156.122. szánni 
rendelet 2. §. A) ponjában meghatá
rozott és hadipótlék alá eső áruk 
között felsorolva nincs. A málna
szörp cukortartalmának megállapí
tása iránt előterjesztett kérelme te
hát tárgytalan.

Német söradó. Berlinből jelentik: 
A birodalmi kincstári hivatal sör
adó behozatalát tervezi olyanformán 
hogy a malátaadót métermázsán
ként 20 márkáról 60 márkára fogják 
növelni.

Nagy tranzakció a szesziparban.
A Magyar Országos Bank Rész
vénytársaság megszerezte a Baroti 
Szeszfinomitó-, Cognac- és Likőr- 
gyár R.-T. részvénytöbbségét. E 
vállalat ezidő szerint hat millió ko
rona alaptőkével rendelkezik, szesz
gyárai, valamint szeszfinomitója van 
Erdélyben, továbbá egy likőrgyára 
Budapesten. Minthogy a Gottschlig 
Ágoston R.-T.-nak Budapest-kő- 
bányai és martonvásári, továbbá a 
Mährisch-Ostrauer Rum-Likörfabrik 
und Weingrosshandlung Q. m. b. H. 
Mährisch-ostraui üzemei a Baróti 
Részvénytársaság tulajdonába men
nek át, ez utóbbi társaság a monar
chiában a szakma egyik legjelenté
kenyebb és legnagyobb teljesítőké
pességű vállalatnak tekinthető. A 
Baroti Szeszfinomitó-, Cognac- és 
likörgyár R.-T. legközelebb megtar
tandó közgyűlésben a Magyar Or
szágos Bank megbízottai a társaság 
igazgatóságába be fognak válasz
tatni.
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Országos egyesületet a 
vasúti vendéglősöknek

magyar vasúti 
vendéglőknek régi 
betegsége a szer
vezetlenség, mely 
újabb és újabb ba
jok és mizériák 

1Ш11111ШШ11Ш1111 forrása. Ma már 
valóban elérkezett annak legfőbb 
ideje, hogy a vasúti vendéglősök tu
datára ébredjenek annak, hogy 
csakis a szervezettség az a védő 
páncél, mely a háborús viszonyok 
közepette biztonságot tud nyújtani 
nekik az exisztenciájukat érő táma
dások ellen. Sajnos, ennek a felisme
résnek eddig még nem sok jelével 
találkoztunk. No, de az élet a leg
jobb iskolamester és talán az eddigi 
szomorú tapasztalatok a magyar 
vasúti vendéglősöket is ráeszméltet
ték annak igazságára, hogy aki nem 
tud és nem akar magán segíteni, az 
ne tartson számot arra, hogy más 
nyújtson neki segédkezet.

Igen sajnálatraméltó tény volna, 
ha a magyar vasúti vendéglősök 
még ma, a világháború negyedik 
esztendejében sem jutnának el an
nak tudatára, hogy a szervezetlen
ségük további fentartása egyenesen 
öngyilkosságot jelent. Az a vasúti 
vendéglős, aki tarka szemmel látja, 
hogy milyen biztató a magyar vas
úti vendéglők jövőjének látóhatára, 
hogy a majdan elkövetkező békeidő
ben milyen fontos szerep vár e ven
déglőkre az idegenforgalom fellen
dítése körül, az a vasúti vendéglős 
mellénk kell, hogy álljon, mikor 
végre nyílt formában szólítjuk fe* 
őket, hogy lássák eléritezettnek az 
időt arra, hogy országos egyesület
be tömörüljenek.

Most, amikor a háborúból a bé
kébe való átmenettel kezdő korsza
kának küszöbe felé közeledünk,

amikor az ukrán béke és az orosz 
birodalom háborút beszüntető elha
tározása elöfutárjai a közelgő világ
békének, nem szabad tovább této
vázni. A további halogatás nagyon 
súlyosan megboszulná magát, mert 
a béke készületlenül, szervezetlenür 
találná a vasúti vendéglőket és ab
ban az időben, amikor a regenerálás 
útjára lépő ország ezer és egy prob
lémával lesz elfoglalva, könnyen, 
megleshetik, hogy a még szervezet
ien vasúti vendéglők érdekei elka>- 
lódnak az általános munkalázban.

Felszólítjuk tehát a vasúti vendég
lősöket, hogy a lehető legszorosab
ban tömörüljenek és alkossanak 
egyesületet. Mi a magunk részéről 
minden erőnkkel hozzájárulunk ahoz, 
hogy az egyesülés terve létre
jöjjön. E cél érdekében ezennel an
kétet nyitunk és felkérünk minden 
vasúti vendéglőst, aki az egyesülés 
általunk felvetett eszméjét helyesli, 
és célszerűnek tartja, hogy írásban 
közöljék velünk nézeteiket.

Az uj boradó Ausztriában. Azért, 
mert az első bortermelési adójavas
latot az osztrák képviselőház visz- 
szautasitotta, a pénzügyminiszter 
még sem ejtette el teljesen az adó
tervet, hanem uj formában fog majd 
vele szerencsét próbálni. A legújabb 
terv szerint az uj boradójavaslat ér
tékadó jelleggel fog bírni. És pedig 
bor, bormust értékének tiz száza
léka lesz az uj adó, mely azonban 
hektoliter után számítva 20 K-nál 
kevesebb nem lehet, gyümölcsbor 
után 6 K. adó fizetendő. A bor érté
két a termelő eladási ára, magyar 
bornál a határátlépési ár adja meg, 
mig a külföldi bornál az adó vám 
alakjában jut érvényre. Szabadrak
tárban levő bornál az eladási ár vé
tetik fel érték gyanánt.

Uj borgazdasági r. t. alapítása. 
„Unghváry László-félc faiskola, sző
lő- és borgazdasági r.-t." (Cegléd)

cég alatt két millió korona alaptő
kével (2000 darab 1000 K. n. ér. 
részvény) az Unghváry László-féle 
ceglédi erdőgazdasági, mezőgazda- 
sági, és borkereskedelmi vállalat 
részvénytársasággá alakult át. Az 
igazgatóság tagjai: U n g h v á г у 
László, ifj. U n g h v á г у László, dr. 
H u s z t у János, D o b o s  Sándor, 
dr. Neu m a n n Izidor és W e i I 
Lajos.

Magyar uriborek tokajhegyaijai 
borkiviteli rt. (Sátoraljaújhely) cég
alatt a Magyar általános hitelbank 
és a Magyar agrár és járadék bank 
részvételével a Sárospataki taka
rékpénztár rt., a sátoraljaújhelyi Hi
telbank rt. a Tokajividéki kereske
delmi és gazdasági bank rt. és a 
mádi Uribor tokajhegyaijai bor
nagytermelők szövetkezete jelenlegi 
borüzletének, borpincéinek, a tulaj
donukat képező hordógyárnak átvé
telére, illetve bérbevételére és az 
átvett üzleteknek folytatására 4 mil
lió К alaptőkével (10.000 drb 400 К 
n. é. részvény) uj részvénytársaság 
alakult Sátoraljaújhelyen. Az igaz
gatóság tagjai: Széchenyi-Wolken- 
stein Ernő gróf Waldbott Ödön 
báró. Maillot Nándor báró, ifj. Mol
nár Viktor dr. Csajka Endre, Orosz 
Dezső dr., Isépy Tihamér dr. Ervin 
Kálmán, Rózsa Lajos, Ullmaim 
Ciyörgy. Reismann Márton, Schelf 
Ferenc báró. Éber Antal dr. és Klá- 
ber Mór. Cégvezetők: Wald Izrael 
és Varecska György.
■ СЭИСЭЮЮИСЭВСЭЮИСЭЮ*

T. előfizetőinkhez!
Tisztelettel értesítjük t. előfizetőin

ket, hogy — méltányolva a t. előfize
tőink elfoglaltságát — az előfizetések 
megújítását postai megbízás utján 
fogjuk beszedetni. Természetes, hogy 
ezen intézkedésünk nem vonatkozik 
az újonnan belépő előfizetőkre, kik 
egy postautalványon előfizethetnek.

Tisztelettel
Országos Vendéglős Újság

kiadóhivatala.
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M ártások
Uborka-mártás.

Télire berakott vagy savanyí
tott uborkát szép karikákra vagy 
apróra megvágunk, sós vízben fel
főzünk. Azután savanyú tejföllel és 
liszttel elhabarjuk.

Almás tormamártás.
Néhány meghámozott almát meg- 

reszelünk, nyomban ecettel elkeve
rünk, hogy meg ne bámuljon. Az
után cukrot és két kanál reszelt tor
mát adunk hozzá. Nagyon jó még 
1—2 főtt burgonyát is közbe reszlni.

Indus mártás.
Petrezselyemgyökeret, hagymát 

megtörünk és szitán áttörünk, 2 ka
nál mustárt hozzá adunk, valamint 
egy citrom levét, cukrot, sót. borsot, 
4 kanál olajat, ecetet. 4 meglőtt, át
tört tojás sárgáját, valamint kevés 
feloldott huskivonatot. Az egészet 
jégen finom mártásnak megkavar-

A fehér asztal i!
-  E lbeszélés —

Irta : Szom aházy István
Értelmetlenül néztem a szakáll- 

emberre, aki nagy komolyan foly
tatta:

— A Tigerbräu volt ugyanis az a 
müncheni kurtakorcsma, ahol eddig 
a Lángész-egyesület tanyázott. . .  
Tudod, hogy mit jelent ez? . . .  Ez, 
édes fiam, napi ötszáz korsó sört je
lent, hogy a többi költekezésről ne 
is szóljunk ...  A hitvány nagytőkés, 
aki a mi verejtékes filléreinkből sze
rezte meg a sarokházát, a minap az
zal hálálta meg a kutyahiiségünket, 
hogy a Szent Qyörgy-retekért külön 
fölszámított mindenkinek tiz pfenni
get. .. A Szent Qyörgy-retekért, 
amit eddig ingyen és bérmentve 
kaptunk, ahogy az dukál is a Láng
ész egyesülettel szemben . . .  Fel tu
dod-e fogni, kis öcsém, a Tigerbräu- 
korcsmáras mérhetetlen aljasságát? 
•.. De akár fel tudod fogni, akár 
nem, mi testületileg kivonultunk a 
pincéből s elhatároztuk, hogy Mün
chenbe való visszatérésünk után 
rögtön uj tanyáról fogunk gondos
kodni .. .  És mivel a jövő hónapban 
visszatérünk, hát az uj tanya ügye 
most már égetően sürgőssé lett. . .

juk. Lehet még kávéskanálnyi pap
rikát és kevés sáfrányt is hozzá 
adni.

Burgonya mártás.
Néhány megfőtt burgonyát meg

törünk, egy tojás köményre főtt sár
gájával, finomra vágott zöld petre
zselyemmel, sóval, ecettel és bors
sal elkeverünk.

T ojásételek
Töltött tojás.

A tojást félkeményre megfőzzük, 
azután óvatosan meghámozzuk, 
hogy meg ne sértsük. Éles késsel le
vágjuk az egyik végét és a sárgáját 
egészen kiszedjük. Kis csipetnyi ka
viárt, ugyanannyi reszelt sajtot, ke
vés reszelt hagymát, néhány szem 
köménymagot egy kis mustárral el
keverünk, miáltal elkészül a tojás 
tölteléke. Ezzel megtöltjük a tojás 
fehér burkát, azután ismét helyére 
illesztjük alevágott végét és kész a 
töltött tojás. Nagyon jól néz ki, ha 
fejes salátába illesztve tálaljuk.

Omelette zsír nélkül.
A palacsintasütőbe két-három ka

nál tejbe vagy vízbe — mikor jól 
■ниnmiiiii'iniiiiiii II '■

Fölkelt, magához ölelt, aztán ne
mes pátosszal igy szólt hozzám:

— Ha úgy akarod, fiam, hát te 
fogsz lenni az uj Tigerbrüu-csaplá- 
ros. . .  A jövő hónapban velünk jösz 
Münchenbe s lóhalálában gondosko
dói a helyiségről...  Sász vendégről 
jótállók naponta s mivel a gégénk 
még hála Isten jó állapotban van, 
hát nem kell félned, hogy a söröcs- 
kéd megromlik a hordóban . . .  Meg
isszák mi, ha kétszerannyi lenne is... 
És ha megpukkad is a pocakos sör- 
uzsorás, az uj Tigerbräu két hét 
alatt le fogja kaszabolni a pókhálós, 
régi Tigerbräut.. .

Odatartotta a tenyerét, hogy bele 
üssek s bár még nem tudtam, hogy 
tréfáról, vagy kornolv dologról van-e 
szó, gondolkozás nélkül felcsaptam 
a Lángész-egyesület főpatrónusának. 
Pár nappal később azt az informá
ciót kaptam, hogy az üzlet, melyet 
bolond szeszélyükben kínáltak ne
kem. föltétlenül nagyszerűnek Ígér
kezik. Rucsnt vettem hát a Café 
1‘Acje-tól s a következő hónán elején 
elutaztam Münchenbe. De előbb — 
kissé sajgó szívvel — elbúcsúztam 
egyetlen barátnőmtől, a vörös Her- 
mintőli.

Az első hét Münchenben.
Mikor Münchenbe, egy késő-őszi 

estén megérkeztem s a podgyászo- 
mat valahogy elhelyeztem az egyik 
fogadóban, azonnal fölkerestem a 
szakállembert, aki Párisban, a bu-

forr — öntjük a tálban villával jól 
felvert 3—4 tojást, melyet e'.ébb 
meg is sózzunk. Azután sütőbe tesz- 
sziik és kavarás nélkül megsülni 
hagyjuk. Ha alsó fele már szép sár
gára megsült, széles késsel, nagyon 
óvatosan megfordítjuk, de eközben 
eltörnie nem szabad. Ha felső oldala 
is szép sárga, melegített tálban fel
adjuk. Ha még jobbnak kívánjuk, 
apróra vágott, savanyu tejföllel el
kevert sonkával megkenve hajtjuk 
össze. Valamint édes lekvárral is 
megkenhetjük.

Kemény tojás hideg mártással.
A tojásokat megfőzzük és hideg 

vízben, — melyet többször váltunk 
— kihűtjük. Így szépen meghámoz
hatjuk a tojásokat. Azután levágjuk 
néhánynak a tetejét és kiszedjük a 
sárgáját. Hat tojásnál kettőnek keli 
a sárgáját kiszedni. A fehérjüket ap
róra megvágjuk, a sárgáját jól el
dörzsöljük kevés savanyu tejföllel, 
sóval, ecettel, cukorral, azután a fe
hérjét is hozzáadjuk. Tavasszal ke
vés apróra vágott metélő hagymát 
is keverünk hozzá. A tojásokat tálra 
rakjuk és a mártást rájuk öntjük. 
Egyszerű, jó előételt nyerünk.

csuzás után, mégegyszer visszahí
vott az utca sarkáról:

— Igaz, fiam, ha a müncheni pá
lyaudvaron kiszállsz, azonnal ülj föl 
egy droschkére s keresd föl az öreg 
Raumann Frigyest, a piktorok ap
ját . . .  Ez a Raumann Frigyes kü
lönben az én tisztességben meg
őszült nevem.. .  A lakásomra nincs 
szükséged, mert engem mindig biz
tosan megtalálsz a Frau Harnpe ne
vű sörkorcsmában, ahol az ideigle
nes tanyánkat fölütöttük . . .

Most eszembe jutott a szives meg
hívás s a fogadómból egyenesen el
hajtattam a Frau Hampe-hoz, mely 
egy sötét, iitött-kopott kis helyiség 
vo-'t, olyan borszékekkel, melyekben 
még az ősapák kövér termetének is 
meglátszottak a nyomai. A konyhán 
át kellett bemenni az ivószobába, 
ahol oly rémiiletes volt a füst, hogy 
vagy öt percig egyáltalában nem is 
tudtam tájékozódni, hogy hol va
gyok?

Még javában krákogtam a borzal
mas levegőtől, amikor egyszerre 
csak egy öh'ös hang szólalt meg va
lahol a fiistoceán mélyében:

— Jesszasz, hiszen ez a mi párisi 
barátunk... A Lángész-egyesület uj 
patronusa .. .  Fiuk, szorítsatok csak 
neki hamarosan egy kis helyet, te 
pedig, Lotte fiam, állíts gyorsan elé
be egy korsó sört, mert úgy látom, 
hogy támolyog a szomjúságtól...

Mindnyájan barátságosan a keb
lükre szorítottak s úgy bántak ve-
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Páciensgyártás.
Meglátja az orvos, mint gyúr az 

inasa alaposan valakit az utcán. 
Rémülten kiáltja:
— Mit csinálsz, Pista?
— Pácienseket, doktor ur!

Igaza van!
Papucs ur az anyósát kiséri a vo

nathoz.
Az anyós végre (!!) elutazik.
A kapus figyelmezteti:
— Nem kell sietni, a tiz órai vonat 

fél órai késéssel indul.
— A panaszkönyvet! — ordítja 

Papucs ur.
Inkább az ablak.

D o k t o r :  Aztán ne igyék kigyel- 
ined, mert megvakul.

Be t e g :  Mit, mán hogy én ne 
igyam? Akkor csak vakuljak meg 
inkább, mert jobb, ha az ablakok 
pusztulnak el bele, mintha a ház 
dűl össze mindenestül!

Megjavult.
— Férje még mindig olyan tartóz

kodó, mint vőlegénykorában volt?
— Dehogy! Most már anyósvic

ceket gyárt!

Ha pör, hát hadd legyen pör.
— Megnyerte kend a port, — 

mondja a biró az atyafinak, most 
már elmehet haza.

— De nem megyek ám, hanem 
feljebbezek.

— Megbolondult?
— Nem én. De hadd lássa a fel

sőbb biróság is, hogy igazam van!

Após és vő.
Egy jónevü és keresett ügyvéd 

vejének, egy kezdő ügyvédnek, a 
hozományon kívül néhány zsíros 
port adott át.

Egy évvel később jön a vő és 
újabb perek átadását kéri.

— Mit csináltál a régiekkel?
— Befejeztem őket.
— Szerencsétlen flótás! Én 20 

éven át ezekből a pörökből éltem és 
maga egy év alatt befejzi őket? 
Menjen, semmit sem tehetek önért!

Ha te úgy . . .
Az antiszemita földesur találkozik 

a vásárra siető Mózsival az ország
úton és rákényszeríti, hogy ott hely
ben terítse ki a batyuját, mintha a 
vásárban lenne, azután alaposan 
őesárolgatja a holmit.

A zsidó felhasználva az alkalmat, 
mikor a zsidófaló háttal fordul felé
je, a méterrel nagyot húz a háta kö
zepére.

— Hah! — kiáltja ez dühösen, 
ki merte ezt tenni?

Mózsi hajlongások között mondja:
— Ki mondhatná meg ezt kérem- 

láson, ebbe о nodj sokadajlomba?

Miért éppen?
— Nodságos ögyvéd ór, átotazó- 

ban vad jók, segítsen vo'omivel, hódi. 
folytathassak oz utamot.

— Hát a mogo ótja épen az én én 
irodámon vezet kheresztiil?

Oh, azok az anyósok!
F o d r á s z :  Nem tudom, báró ur, 

mi van ma a hajával, de nem akar
nak megmaradni.

Bá r ó :  Nem tsodálak!. . .  Az 
előbb motatkoztam be jüvendübeli 
onjósomnak, attól merednek égnek.

lem, mintha én is rendes tagja Jen- 
nék annak a kompániának, mely 
napjában egy órát festett, tizen
kilencet pedig a sörivás nemes és 
magasztos céljainak szentelt. . .  A 
szakálleniber rögtön lendületes fel
köszöntőt mondott rám, ékes sza
vakban fejezte ki, hogy a művészet 
és a jó ital szerves összefüggésben 
állanak egymással; s a modern em
bernek immár nem egy légies, áb
rándos tekintetű asszonyszemély a 
múzsája, hanem a kövér vendéglős, 
aki gondaskodik róla, hogy mindig 
friss, üditő italokat kapjon . . .  „Él
tetlek hát, fiam, — fejezte be a be
szédét, — mint a mi múzsánkat, akt 
a sörös bódéiddal ércnél maradan
dóbban fogod beírni a nevedet a 
művészet történetébe . . .“

A mulatozásnak megint csak a 
hajnali órák vetettek véget s a bol
tokat már javában nyitogatták, ami
kor végre a Maximilian-Strasse sar
kán bucsuzkodni kezdtünk egymás
tól. . .  Azt hittem, hogy az egész 
társaság be van csípve a borzalmas 
mennyiségű söröktől s ugyancsak 
nagyot néztem, mikor az öreg Rau- 
mann nagy komolyan belém karolt 
és igy szólott hozzám:

— Most pedig, gyermek, haza 
foglak kisérni és ellátlak az apai ta
nácsaimmal . . .  Mert a mai nap az, 
amelyen a négyemeletes sarokhá
zadnak le fogod tenni az alapkövét, 
édes fiam . . .

Feljött hozzám a fogadóba, végig-

dölt a divánon, aztán rágyújtott a 
hatalmas porcellánpipájára és igy, 
hatalmas füsfehőkbe burkolózva, 
avatott be mindazokba a titkokba, 
melyektől szerencsém és a sarok
házam függött.

— Először is jól meg kell értened, 
gyermek, hogy miről van szó. . .  Azt 
liiszed, ugy-e, hogy egy csapat is
tentől elrugaszkodott korhely közt 
mulattál ma éjszaka? . . .  Megenge
dem, hogy van valami alapja a vé
leményednek, mert mi csakugyan 
nem vagyunk alkalmas legények 
ahhoz, hogy például egy bankot, 
vagy egy szövőgyárat alapítsunk, 
de azért nem szabad ám azt hinned, 
hogy üresfejü fickók vagyunk. . .  
Szeretjük a sört, ez az egész, — az
tán meg ostoba fajankónak tartunk 
mindenkit, aki az életet komolyab
ban veszi, mint kellene. . .  Az élet 
egy szomorú tréfa, — az okos em
ber tehát kacagva fogadja ezt a tré
fát, nehogy a sors, a nagy tréfáló
mester, a végén őt nevese ki . . .  A 
pénzre, a hírnévre, a tekinté'yre mi 
valamennyien fütyülünk, édes fiam, 
de a művészet azért fenemód komo
lyan vesszük, mert a művészet még 
ezt a haszontalan földi tengődést is 
széppé teszi. . .  Láttad azt a sok 
könnyelmű, borzas, kurjongató le
gényt, aki ma ott ült vehd a Frau 
Натре asztalánál?. . .  Ezek közt 
akárhány van, akinek a kisujja kör
mében több a talentanm. mint sok 
pózoló, nagyképü Hofrathban. . .  Az

a kecskeszakállas kamasz, akinek 
egyetlen inggombja sincs, csak teg
nap fejezte be a „Heléna búcsúja“ 
cimü képét, melyről még akkor is 
beszélni fognak, amikor már az ösz- 
szes Hofrathok csontjai a nevükkel 
együtt elrothadnak . . .  A sok korhely 
között akárhány egetverő lángész 
van s nem is olyan vad tréfa, hogy 
mi cinikusan lángész-egyesületnek 
nevezzük a söröző kompániánkat... 
Mindez azonban, fiam, nem tartozik 
terád. . .  Terád csak annyi tartozik, 
hogy nekünk jó sört adj s ne számíts 
föl külön illetékeket a Szent György 
retek után, ha azt akarod, hogy azt 
a sarokházat mielőbb megszerezd... 
Mert mi alávalóan könnyelmű svi- 
hákok vagyunk, akik csak azért al- 
kotu'k remekműveinket, hogy te mi
nél több pénzt rakhass el a fiókodba,
— de ha bánt bennünket valaki, ak
kor kiharapjuk a gégéjét. . .  Gyere
kek vagyunk, fiacskám, felnőtt gye
rekek, akik azt szeretjük, ha hizeí- 
kedve megvakargatják a tokánkat... 
Jó sör kell nekünk, meg egypár ha
rapás étel, aztán egy vacok, ame
lyikre hajnalban ledőlhetünk... És 
egy jó fiú, aki szeretettel gondosko
dik rólunk... Te pedig, gyermek, jó 
fiúnak látszol, legalább a becsületes 
pofád azt mutatja, hogv jó fiú vagy...

A piktorok apja gyöngéden meg
simogatta az arcomat — amit 6, 
apai jóindulattal, pofának nevezett
— aztán pöfékelve folytatta:

(Folyt, köv.)
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A Magyar Országos Bank tij vál- 
lalatai. Unió Kenyér- és Tápszer
gyár Rt. cég alatt a Magyar Orszá
gos Bank égisze alatt alakult Unió 
Kereskedelmi Rt. uj vállalatot alapí
tott Budapesten (Vilmos császár-ut 
26.) 600.000 korona alaptőkével
(300.000 darab 200 К n. é. részvény).

A sörtermelés. A magyarországi 
sörfőzdékben 1917. december havá
ban 45845 lil. sört termeltek, szem
ben 53.038 ul.-rel az előző év hasonló 
havában. 1917. szept. 1-től dec. vá
góig az összes sörtermelés 235.390 
hl.-re rúgott, szemben 168.48  ̂ hl.-rel 
az előző év hasonló szakában.

K. J.-né Temesvár. Furcsának tartjuk 
levelének azt a pontját, amelyben kifejezet
tel? azt írja, hogy szaklapokat csak azért 
fizeti elő, hogy alkalma legyen az ügyes- 
bajos dolgait a szerkesztőségekkel elitiíéz- 
tetni. Mondhatjuk, elég őszintén nyilatko
zott. Engedje meg, hogy mi is hasonló 
őszinteséggel nyilatkozzunk. Szokásunkhoz 
hi ven minden minket megértő előfizetőnk
nek szívesen állunk díjazás nélkül rendel
kezésükre, de olyan előfizetőkre, kik elő
fizetési összeg (mely ma nincs arányban a 
lap költségével) ellenében nem őt minden a 
szakmánkban történő dolgokról tájékoztató 
lap olvasása érdekli, hanem, amint ön írja, 
csak dolgai elintézése, — olyan előfizetők
re nem reflektálunk de azt bátran feltételez
zük: laptársaink sem. — kérvényét az il
lető helyre eljuttattuk.

Sch\\\ V. Cimc: „Vendéglősök Lapja“ 
(néhai Ihász György alapítása), kiadóhiva
tal Budapest, IX., Eerenc-körut 22. Megje
lenik

I). P. Füzesabony. A lugkőpótlókat nem 
ajánlhatjuk, menjen a pékhez és vegyen 
fahamut, forró vizet öntsön reá és 24 órán 
belül a legjobb Ingót kapja, nincs annál jobb 
szer.

Föpincér. Sorsjegye 5000 koronát nyert. 
Most már az a kérdés, milyen sorsjegye 
van: egész, fél, negyed, vagy nyolcad.

L. Sümeg. Jogot átruházni nem lehet, 
ha az üzletét eladta, úgy kötelessége a jog
ról lemondani. Az uj tulajdonosnak kérvé
nyezni kell az italmérési jogot a pénzügy
igazgatóságnál, csatolni kell születési és er
kölcsi bizonyítványt.

Káldor Gy. Az önrendelkezésnek nem 
volt helye. Várta volna be a dolog sza
bályszerű befejezését , azt mondják, a 
bíróságnál kettőt hallgatnak meg.

Vasúti vendéglő, Margitfalva. Levelét 
megkaptuk, eljárás folyamatban. Kevés re
mény a kedvező elintézéshez. Lépjen érint
kezésbe a szeszgyárral, talán segíteni tud
nak.

Kispikoló, Szatmár. Öcsém, maradj a 
helyeden és ne szenvedj rangkórságban, ezt 
tanácsolja neked a szerkesztő bácsi, mert 
Budapesten sem lesz jobb dolgod. Várd 
meg azt az időt, amikor ismét lesznek szi
varok — ha ugyan lesznek, — és akkor 
lehetsz „szivarosfiu“ egy fényes, tükrös 
kávéházban. -  Panaszkodol hogy most 
nincs címed, hát ajánlok neked címeket: 
amikor bort viszel a vendégnek, „borfia“, ha 
sört viszel, „sörfiu“ és ha tányért adsz a 
vendég elé, „tányérosfiu“ és ha véletlenül 
a kenyéreladással bíznak meg, „kenyercs- 
fiu“ leszel. Most azt hiszem, válogathatsz 
a címekben.

Klein és fia. Levél ment, máskor válasz- 
bélyeget kérünk.

B. Antal, Somorja. Lapunk előző számát 
I). címére küldöttük.

G. S. Ne várja meg, a terminus lejár, 
intézkedjék néhány nappal előbb, nehogy 
az illető még külön költséggel is terhelje.

östr. F. Ajánlott levélben kiildötük, 
nyugtázást várunk.

* díjtalanul m egküldjük  *

Szomaházy István 
a fehér asztal
cím ű r e g é n y ü n k  ed d ig
* m egje lent  p é ld á n y a it !  *

Д М Н М Ю Д Н И Й И И И

I P A R S Ó
fagylalt, jegeskávé, hidegkeszitmenyek 
előállításánál a jég sózá ára, valamint 
hütőkés/ülékekliez. Miidtn felvilágosb 
tást és értesítést szóbeli vagy Írásbeli 
kérdezősködésekre dij ni ént esen nyújt

A M agyar K irályi S ó iö ra lé k  fezérügyn öksége
I p a r s ó  o s z t á l y :

BudapesIV., Vilmos Császár-ut 32. Teieími 73-40

Bíró Miklós
k ia d v á n y a i
a legszebb, legjobb és 
l e g o lc s ó b b  könyvek

Korona
Bállá Ignác: Gabikám......................... 4.—
Benedek Marcell: Vulkán. Regény . 6.— 
Г ejér Imre: Madáremberek . . . .  3.— 
G ár dós Mariska: Kilenc hé) nap . . . 4.—
Kaczér Illés: Khafrit. az egyiptomi 

asszony. Napkeleti regény. III. kiad. 5.— 
Kaczér Illés: A király aludni akar . . 4.— 
Marcel Prévost: Ur és szolga. Regény 

Fordította: Benedek Marcell . . . 4.— 
Révész Béla: Beethoven, Miniature.

Erdei Viktor litográfiáival . . . .  4M  
Szederkényi Anna: Hill Márta. Regény 4.— 
Szenes Béla: A Kristóf téri Kolumbusz.

Vidám regény ................................ 5.—
Somlyó Zoltán: őszi regény . . . .  3.— 
Várnai Zseni: Ürömök kertje . . . .  3.—

K a p h a t ó  Budapest és a v id ék  m inden  
k ö n y v k eresk ed éséb en  és p á lyaudvarán

Felelős szerkesztő és kiadó:

Böhm Ármin.

nr
AJÁNLUNK I Г4 í\ !

NEMESFAJí AJU I  I  . /  Д  I
KITŰNŐ MINŐSÉGŰ A W  1  X  JL LEGOLCSÓBB NAPI ÁRON MÍG A KÉSZLETÜNK TART

54. SZÁMÚ TÖRME
LÉK-TEA HADIFOG
LYOK ÉS MUNKÁSOK 

RÉSZÉRE,
TEABEHOZATALI TÁRSASÁGBUDAPEST, V. KERÜLET, SZÉCHENYI-UTCA T. // TELEFON: 114-95
VASÚT! VENDÉGLŐSÖK SZÁLLÍTÓJA 
ALAPÍTVA 1898. ÉVBEN
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Törvényes o lta lom  alatt álló

„P annón ia“

Dupla malátasör
„ F o l y t o n  e m e l k e d ő  f o r g a l m u n k  t i í k a  

g y á r t m á n y a i n k  k i v á l ó  m i n ő s é g e “

Évi 168.000 hl.-es termelési képesség!
„Pannónia“ Sörfőző Részvénytársaság

Pécsett
ШПШШШШШЯШЖ

1 Д Т  T N TISZTIT, PEST

íiv j V J A L / L J  BUDAPEST
GYÁR ÉS PÖÜZLET: VII, SZÖVETSÉG-UTCA 35-31. 
TELEPONSZÁLl: JÓZSEF 15-T1 és JÓZSEF 18-00.

=П1 Ifi:

DIVATHÁZA

Állandó 
occasió!

Eladás a souterrainban
BUDAPEST, IV. 
KOSSUTH-LAJOS-U. 9

TOKAJI COCNAC
lllllllllllllllllllllllllllli L E G J O B B  Budapest, Frangepán-u. 12 I
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A la p tő k e : 12 ,000.000 K.

Gyártelep és központi iroda: 
Budapest, X, Maglódi-ut 47. 
Telefon: 56-80, 56-81, 56-82

Városi iroda:
Budapest, V, Erzsébet-tér 5.

Telefon! 50-08, 86-27

A K O N Y H Á B A N
a legnagyobb megtakarítást érhetjük el, ha a

Dl*. Oetker-féle gyártmányokat
sütőport, vanília cukrot, puddingport használjuk

A bevásárlásnál ügyeltünk ismeri védjegyre:

Fővárosi
S # #  /  / /  ß ßorrozo

R. T.
KŐBÁNYÁN

m in d e n  íe k in te tb e n  
e lső ra n g ú  sö rfő z d e
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T alisman
Casino

Réservé
Gout-Americaín

Biró Miklós könyvnyomda! mflintézete, Budapest, IX., Ráday-utca 2é.




